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Information sur la sécurité
• Maintenez tous les enfants et animaux de compagnie éloignés de la zone de montage. Les enfants et les 
animaux de compagnie doivent être surveillés lorsqu'ils se trouvent dans la zone de construction de produc-
tion.
• Cet emballage contient de petits objets et des sacs en plastique qui doivent être tenus à l'écart des enfants.
• Maintenez la zone de montage à au moins 6 pieds de tout obstacle tel qu'une clôture, un garage, une 
maison, des branches pendantes, un fil à linge ou des fils électriques.
• Le placement correct de votre produit est essentiel. Ne placez pas le produit sous des lignes électriques.
• Éloignez les doigts des endroits où ils peuvent être pincés ou piégés.
• Certaines pièces peuvent contenir des arêtes vives, portez des gants de protection lors du montage si 
nécessaire.
• Lors de l'assemblage et de l'utilisation de ce produit, des précautions de sécurité de base doivent toujours 
être suivies pour réduire le risque de blessures corporelles et de dommages à l'équipement. Veuillez lire 
toutes les instructions avant le montage et l'utilisation.
• Vérifiez le serrage de toutes les vis avant et pendant l'utilisation. Assurez-vous que tous les connecteurs et 
les pôles sont fermement et entièrement sécurisés en position. Il est important de le faire avant utilisation afin 
d'éviter un affaissement ou un endommagement éventuel du produit, ce qui pourrait également entraîner des 
blessures.
• Ce produit est destiné à une utilisation en extérieur uniquement. Installez sur un sol plat et nivelé.
• Des piquets sont prévus pour sécuriser le gazébo dans l’herbe. Si vous souhaitez fixer le gazébo à une 
terrasse en bois ou à une surface en béton, vous devrez acheter des fixations appropriées (telles que des 
boulons à expansion) pour ces surfaces. Ceux-ci sont facilement disponibles dans votre magasin de bricolage 
ou centre de rénovation local.
• Le toit et la structure du gazébo ne sont pas garantis contre les conditions météorologiques extrêmes 
(orages, vents forts, etc.). Si le gazébo n'est pas démonté pour l'hiver, la neige doit être nettoyée régulière-
ment. Tout dommage causé par l'accumulation de neige n'est pas couvert par la garantie.
• N'utilisez pas le produit pendant un orage électrique, car il existe un faible risque d'être frappé par la foudre.
• Ne laissez pas le gazébo assemblé lorsqu'il existe un risque de vent fort, car cela pourrait endommager la 
structure. Retirez le toit en tissu et fixez l'écran et les panneaux d'intimité.
• La garantie ne couvre pas les dommages dus à des conditions météorologiques extrêmes.
• Veuillez vérifier les réglementations nationales et locales avant d'acheter. Certaines juridictions peuvent 
exiger des permis, ou autrement réglementer, pour l'installation et l'utilisation.

• Veuillez lire et comprendre l'intégralité de ce manuel avant d'essayer d'assembler ou d'installer le produit. 
Conservez ce manuel pour référence future.
• Conservez l'emballage original pour stocker le produit.
• Avant de commencer l'assemblage du produit, assurez-vous que toutes les pièces sont présentes. N'es-
sayez pas d'assembler le produit s'il manque des pièces.

Le moteur peut continuer à fonctionner pendant trois minutes.
Si votre moteur fonctionne plus de trois minutes, il ne fonctionnera pas. Mais ne vous inquiétez pas, il continu-
era à fonctionner après 10-15 minutes de repos. Le temps de refroidissement total du moteur est de 4 à 5 
heures.

Avertissement

Préparation de l'assemblage

01



Description Pièces# Étiquette
QTÉ d'emballage

Image

Auvent AW0054XGF01

Support
mural

Pièce de
liaison

Manivelle

Télécom-
mande

Barre
d'engrenage

Boulon
M8x20 PM08020E

M 10x90
Boulon

d'ancrage

02

PZM10090E

Les instructions de l'opérateur doivent être lues avant l'utilisation du produit ! L'utilisa-
tion dans des conditions de gel peut endommager l’auvent !

Liste des pièces

AW0054XGF02

AW0054XGF03

AW0054XGF04

AW0054XGF05

AW0054XGF06

AA

A

B

C

D

E

F

CC

A5000
4x3,4x3.5

A5000
5x3,5x3.5
5.95x3.5

2/3-2,3/3-1

1/3-1 1/3-1

2/3-2,3/3-2

2/3-2,3/3-1 2/3-2,3/3-2

1/3-1 1/3-1

1/3-1 1/3-1

1/3-1 1/3-1

2/3-2,3/3-1 2/3-2,3/3-2

2/3-8,3/3-4 2/3-8,3/3-8

• Cette unité est lourde. Ne montez pas ce produit seul. Au moins deux personnes ou plus sont recom-
mandées pour l’assemblage en toute sécurité.
Outils nécessaires pour l'assemblage (NON inclus) : Tournevis, Clé (M8, M10, M12), un marteau et deux 
échelles d'au moins 2 m (environ 6,6 pieds)



Étape 1 : Installation du support mural
Remarque : Veuillez appeler un professionnel pour toute assistance ou installation sur des murs 
autres que le bois ou le béton.

CC

Mur en béton

Fig.1 : Ouvrez l'emballage, retirez le support mural (B), et le boulon d'ancrage (CC), pour l'installer 
sur le mur ou le plafond. Il existe des marques à l'arrière de l'auvent, qui peuvent vous aider à 
localiser. Placez le boulon d'ancrage (CC) dans les trous, installez le support mural a et maintenez 
tous les supports de niveau, et fixez fermement les vis.

Marque
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20 cm au-dessus du 

cadre de la porte



Fig.2

Support mural

Étape 2 : Installation de l'auvent

Fig.2-1 : Il est suggéré que deux personnes soulèvent 
l'auvent (A) à la hauteur du support mural et de faire glisser 
l'auvent (A) dans le support mural (B), de relier le support 
mural (B) et la pièce de liaison (C) sur l'auvent (A) à l'aide du 
boulon (AA), chacun entre les distances de 2115 mm (83,3 
pouces).

Fig.2-2: Fix the Link part (C) with the cassette and brackets by Bolt (AA). 
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Manière correcte
Fig. 3

Fig. 4

Manière incorrecte

Manière
correcte

Manière
incorrectePlastique

Arrêter

LED

Ouvrir

Fermer

Étape 3 : Fonctionnement de l'auvent

Fig.4 : Ouverture et fermeture de l'auvent

Méthode 1 : Nous vous recommandons de choisir la 
télécommande (E) pour ouvrir et fermer l’auvent en appuyant 
sur les boutons de fonction comme le montre la Fig.3.

Méthode 2 : Bien sûr, vous pouvez aussi utiliser la poignée 
pour ouvrir et fermer Awing. Placez la manivelle dans la 
boucle de la boîte de vitesses, placez les mains sur la 
poignée en plastique et tournez la poignée dans le sens des 
aiguilles d'une montre pour ouvrir le store.

Fig. 3 : Couvrir le tissu comme le montre la manière correcte de la Fig.3.

Remarque：
1. La couverture doit rester serrée lorsque l’auvent est complètement ouvert.
2. Lorsque vous tournez la manivelle, assurez-vous qu'elle reste dans la même ligne droite avec la 
boucle.
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Fig. 5

Fig.5 : Assemblez la barre d'engrenage (F).
Lorsque vous utilisez la manivelle (D) pour ouvrir et fermer 
l'auvent, vous devez assembler la barre d'engrenage (F). 
Insérez le crochet de la barre d'engrenage (F) dans le trou 
de l'auvent (A), puis tirez sur ce crochet, maintenez ferme-
ment pour une bonne manipulation, comme montré dans la 
Fig.3
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Instruction pour le nivellement de la face avant

Instruction pour le nivellement de la face avant

1. Desserrez les écrous de blocage.
2. Tournez l’entretoise pour ajuster la hauteur.
3. Ajustez le bras jusqu'à ce que la face avant soit 
nivelée.
4.Serrez les écrous de blocage.

• Avant de l'utiliser, nettoyez complètement le produit avec une serviette douce et sèche.  Lorsqu'il n'est pas 
utilisé, débarrassez-le de toute saleté ou objet détaché, puis lavez-le avec une solution douce de savon et 
d'eau ; rincez-le soigneusement et séchez-le complètement.
• N'utilisez pas de détergents puissants ou de nettoyants abrasifs.
• Ne pas laver en machine.
• Les boulons peuvent se desserrer avec le temps.  Veillez à vérifier les boulons de temps en temps et à les 
resserrer si nécessaire. 
• Il est fortement recommandé de protéger les meubles des éléments lorsqu'ils ne sont pas utilisés.
• Nos composants en fer/acier pour les accessoires de jardin et les articles de patio sont recouverts d'une 
peinture antirouille qui les protège de la rouille.  Toutefois, en raison de la nature du fer, une oxydation 
superficielle (rouille) se produit lorsque ces revêtements protecteurs sont rayés.  Il s'agit d'un processus 
naturel et non d'un défaut !  Pour minimiser ce phénomène, nous vous recommandons de faire attention lors 
de l'assemblage et de la manipulation du produit afin d'éviter de rayer la peinture. En cas de rayure ou de 
dommage, nous recommandons de retoucher immédiatement avec une peinture antirouille. La rouille superfi-
cielle peut également être facilement éliminée avec une très légère application d'huile de cuisine courante.  Si 
l'oxydation de la surface (rouille) se produit et si aucune mesure n'est prise pour l'empêcher, l'oxydation peut 
commencer à couler sur la terrasse ou le patio et causer des taches dommageables, qui peuvent être difficiles 
à enlever.  Ce phénomène peut être évité si des mesures sont prises pour empêcher le produit de s'oxyder.

Entretien et maintenance

CASSETTE

ENTRETOISE
ÉCROUS DE
BLOCAGE

BASE MURALE
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VENTE-UNIQUE.COM 

9 Rue Jacquart 93310 Le Pré-Saint-Gervais, France 

2023 

N° DOP: A5000-4X3-2301, A5000-4X3.5-2301, A5000-5X3-2301 

EN 13561:2004+A1:2008 
EN 13561:2015+AC:2016 

A5000-4X3, A5000-4X3.5, A5000-5X3 

Utilisation externe dans les bâtiments 

Résistance au vent: Classe 1 

    Transmission totale de l'énergie solaire gtot: 0,14 

CA230V; 50Hz; 219W; IP44; Classe I 
Cycles de fonctionnement nominaux : 2 cycles 

 
 
 

 

VENTE-UNIQUE.COM 

9 Rue Jacquart 93310 Le Pré-Saint-Gervais, France 

2023 

N° DOP: A5000-2211 

EN 13561:2004+A1:2008 
EN 13561:2015+AC:2016 

Modèle: A5000-5X3.5, A5000-5.95X3.5 

Utilisation externe dans les bâtiments 

Résistance au vent: Classe 1 

Transmission totale de l'énergie solaire gtot: NPD 

CA 230V； 50Hz ；219W； IP44； Classe I Cycles de fonctionnement nominaux: 

2 cycles 

 



Safety information
• Keep all children and pets away from assembly area. Children and pets should be supervised when they
are in the area of the production construction.
• This package contains small items and plastic bags that should be kept away from children.
• Keep assembly area at least 6 ft. from any obstruction such as a fence, garage, house, overhanging
branches, laundry line or electrical wires.
• Proper placement of your product is essential. Do not place the product unrdneeath electrical lines.
• Keep fingers away from places where they can be pinched or trapped.
• Some parts may contain sharp edges, wear protective gloves if necessary during assembly.
• When assembling and using this product, basic safety precautions should always be followed to reduce the
risk of personal injury and damage to equipment. Please read all instructions before assembly and use.
• Check all screws for tightness before and during usage. Ensure that all connectors and poles are firmly and
fully secured into position. It is important to do so before use so as to avoid a possible collapse or damage to
the item, which could also result in injury.
• This product is intended for outdoor use only. Install on flat, level ground.
• Stakes are provided to secure the gazebo in grass ground. If you wish to secure the gazebo to a wood deck
or concrete surface, you will need to purchase fasteners appropriate (such as expansion bolt) for these
surfaces. These are readily available at your local hardware store or home center.
• The gazebo’s roof and structure are not guaranteed against extreme weather conditions (storms, high
winds, etc.). If the gazebo is not dismantled for the winter, snow must be cleaned off regularly. Any damage
caused by snow accumulation is not covered by the warranty.
• Do not use the unit during an electrical storm, as there is a remote chance of getting struck by lightening.
• Do not leave the gazebo assembled when there is a risk of high wind, as possible damage will occur to the
structure. Remove fabric roof and secure screen & privacy panels.
• Warranty does not cover damage due to extreme weather conditions.
• Please check your state and local regulations prior to purchasing. Some jurisdictions may require permits
for, or otherwise regulate, installation and use.

The Motor can continue to work for three minutes.

• Please read and understand this entire manual before attempting to assemble or install the product. Keep
this manual for future reference.
• Keep the original packaging to store the product.
• Before beginning assembly of product, make sure all parts are present. Do not attempt to assemble the
product if any parts are missing.

If your motor works longer than three minutes, it will not work. But don’t worry, It will continue to work after
10-15 minutes resting. The total cooling time of motor is 4-5 hours.

Warning

Assembly Preparation
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Description Part# Lable
PKGS-QTY

Image

Awning AW0054XGF01

Wall bracket

Link part

Crank
handle

Remote
control

Gear-bar

M8x20 Bolt PM08020E

 M10x90
Anchor bolt

09

PZM10090E

Parts List

AW0054XGF02

AW0054XGF03

AW0054XGF04

AW0054XGF05

AW0054XGF06

AA

A

B

C

D

E

F

CC

The operator’s instruction shall be read before the use of the product! The operation in 
frosty conditions may damage the awning!

A5000
4x3,4x3.5

A5000
5x3,5x3.5
5.95x3.5

2/3-2,3/3-1

1/3-1 1/3-1

2/3-2,3/3-2

2/3-2,3/3-1 2/3-2,3/3-2

1/3-1 1/3-1

1/3-1 1/3-1

1/3-1 1/3-1

2/3-2,3/3-1 2/3-2,3/3-2

2/3-8,3/3-4 2/3-8,3/3-8

• This unit is heavy. Do not assemble this item alone. At least two or more people are recommended for
safe assembly.
Tools Required for assembly (NOT included): Screwdriver, Wrench（M8, M10, M12）, a hammer, and two
ladders not lower than 2m (about 6.6 feet).



Step 1: Installation of Wall bracket
Notice: Please call a professional for assistance on installation for walls other than wood or 
concrete.

CC

Concrete 
Wall

Fig.1:Open packaging, remove the Wall bracket (B), and Anchor bolt (CC), to install on wall or 
ceiling. There are signs on the back of awning, which can help you locate.Place Anchors bolt (CC) 
 into the holes, install the wall bracket and keep all brackets level, and tightly fasten screws. 

sign
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Fig.2

Wall Bracket

Step 2: Installation of Awning

Fig.2-1: Suggest two people lift the Awning (A) to the height 
of wall bracket, and slide the Awning (A) into Wall bracket 
(B), connect Wall bracket (B) and Link part (C) on Awning (A) 
by Bolt (AA), each between distances is 2115mm (83.3 
inches).

Fig.2-2: Fix the Link part (C) with the cassette and brackets by Bolt (AA). 
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Correct way
Fig. 3

Fig. 4

Wrong way

Correct way Wrong way
Plastic

Stop

LED

Open

Close

Step 3: Awning Operation

Fig. 4: Open and close the awning

Method 1: We recommend you to choose Remote control (E) 
to open and close the awning by pressing the function 
buttons as the Fig.3 shows.

Method 2: Certainly, you also can use handle-way to open 
and close the awing. Put the crank handle into gear box loop, 
Place hands on plastic handle and turn the handle clockwise 
to open awning.

Fig. 3: Cover the fabric as the correct way of Fig.3 shows.

Notice:
1. The cover need to remain tight when the awning is fully open
2. When turning the crank handle, make sure it keeps in the same straight line with loop.
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Fig. 5

Fig.5: Assemble the Gear-bar (F).
When you use Crank handle (D) to open and close Awning, 
you need assemble the Gear-bar (F). Insert Hook of 
Gear-bar (F) into the hole of Awning (A), and then to pull this 
hook, keep not fall off to be well, as Fig.3 
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Instruction for the front side leveling

Instruction for the front side leveling

1. Loosen the locking nuts.
2. Turn the jack bolt to adjust pitch.
3. Adjust the arm until the front side is level.
4. Tighten the locking nuts.

• Before using, clean the product completely with a soft, dry towel. When not in use, wipe free of any dirt or 
loose objects, wash with a mild solution of soap and water; rinse thoroughly and dry completely.
• Do not use strong detergent or abrasive cleaners.
• Do not machine wash.
• Bolts can loosen over time. Be sure to check bolts occasionally, tightening as needed.
• Protecting furniture from the elements, when not in use is highly recommended.
• Our iron/steel components for garden accessories and patio items are coated with rust inhibiting paint that 
protects it from rusting. However, due to the nature of iron, surface oxidation (rusting) will occur once these 
protective coatings are scratched. This is a natural process and is not a defect! To minimize this condition, we 
recommend care when assembling & handling the product to prevent scratching the paint. Should any 
scratching or damage occur, we recommend immediate touch-up with rust inhibiting paint. Surface rust can 
also be easily removed with a very light application of common cooking oil. If surface oxidation (rusting) 
occurs and if no measure is taken to prevent this, the oxidation may start dripping on to deck or patio and 
cause damaging stains, which may be difficult to remove. This can be prevented if measure is taken to keep 
the product from oxidizing.

Care & Maintenance
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VENTE-UNIQUE.COM 

9 Rue Jacquart 93310 Le Pré-Saint-Gervais, France 

2023 

DOP No.: A5000-4X3-2301, A5000-4X3.5-2301,A5000-5X3-2301 

EN 13561:2004+A1:2008 
EN 13561:2015+AC:2016 

A5000-4X3, A5000-4X3.5,A5000-5X3 

External use in buildings 

Resistance to wind loads : Class 1 

Total solar energy transmittance gtot: 0.14 

AC 230V； 50Hz ；219W； IP44； Class I Rated operating cycles: 2 cycles 

 
 
 

 

VENTE-UNIQUE.COM 

9 Rue Jacquart 93310 Le Pré-Saint-Gervais, France 

2023 

DOP No.: A5000-2211 

EN 13561:2004+A1:2008 
EN 13561:2015+AC:2016 

Model: A5000-5X3.5, A5000-5.95X3.5 

External use in buildings 

Resistance to wind loads: Class 1 

Total solar energy transmittance gtot: NPD 

AC 230V； 50Hz ；219W； IP44； Class I Rated operating cycles: 2 cycles 

 



Sicherheitshinweise
• Halten Sie Kinder und Haustiere vom Montagebereich fern. Kinder und Haustiere sollten überwacht werden, 
wenn sie sich im Bereich der Fertigungskonstruktion befinden.
• Diese Verpackung enthält Kleinteile und Plastiktüten, die von Kinder ferngehalten sollten.
• Der Montagebereich muss mindestens 6 ft. von Hindernissen wie Zaun, Garage, Haus, überhängende Äste, 
Wäscheleine oder Stromkabel entfernt sein.
• Die richtige Platzierung Ihres Produkts ist wichtig. Platzieren Sie das Produkt nicht unter elektrischen 
Leitungen.
• Halten Sie die Finger von Stellen fern,an denen sie eingeklemmt oder gequetscht werden können.
• Einige Teile können scharfe Kanten haben. Tragen Sie erforderlichenfalls bei der Montage Schutzhand-
schuhe.
• Bei der Montage und Verwendung dieses Produkts sollten grundlegende Sicherheitssvorkehrungen immer 
eingehalten werden, um die Verletzungsgefahr und Schäden an der Vorrichtung zu reduzieren. Bitte lesen Sie 
vor der Montage und Verwendung alle Anweisungen.
• Prüfen Sie vor und während der Verwendung alle Schrauben auf festen Sitz. Stellen Sie sicher, dass alle 
Steckverbindungen und Stangen fest und vollständig in ihrer Position gesichert sind. Sie müssen dies vor der 
Verwendung durchführen, um einen möglichen Einsturz oder Beschädigungen des Artikels zu verhindern, 
was auch zu Verletzungen führen kann.
• Dieses Produkt ist ausschließlich für die Verwendung im Freien bestimmt. Installieren Sie es auf einem 
flachen, ebenen Untergrund.
• Mit den mitgelieferten Pfosten befestigen Sie die Pergola im Grasboden. Wenn Sie die Pergola auf einem 
Holzdeck oder Betonboden befestigen möchten, müssen Sie geeignete Befestigungselemente (z.B. Dehn-
schrauben) für diese Oberflächen kaufen. Diese sind in jedem Baumarkt oder Heimwerkerzentrum erhältlich.
• Für Dach und Konstruktion der Pergola besteht keine Garantie gegen extreme Wetterbedingungen (Stürme, 
starke Winde, etc.). Wenn die Pergola im Winter nicht abgebaut wird, muss der Schnee regelmäßig entfernt 
werden. Schäden durch Schneeanhäufungen sind von der Garantie nicht abgedeckt.
• Verwenden Sie die Vorrichtung nicht bei Gewitter, da eine geringe Gefahr besteht, vom Blitz getroffen zu 
werden. 
• Lassen Sie den Pavillon nicht zusammengebaut stehen, wenn die Gefahr von starkem Wind besteht, da die 
Konstruktion möglicherweise beschädigt werden kann. Entfernen Sie das Stoffdach und befestigen Sie 
Paravent und Sichtschutzwände.
• Die Garantie deckt Schäden aufgrund extremer Wetterbedingungen nicht ab.
• Prüfen Sie bitte vor dem Kauf Ihre staatlichen und lokalen Vorschriften. Einige Behörden können für Installa-
tion und Verwendung Genehmigungen erfordern oder dies anderweitig regulieren.

• Bitte lesen und verstehen Sie die gesamte Anleitung, bevor Sie versuchen, das Produkt zu montieren oder 
zu installieren. Bewahren Sie diese Anleitung für späteres Nachschlagen auf.
• Behalten Sie die Originalverpackung, um das Produkt aufzubewahren.
• Bevor Sie mit der Montage des Produkts beginnen, stellen Sie sicher, dass alle Teile vorhanden sind. 
Versuchen Sie nicht, das Produkt zu montieren, wenn Teile fehlen.

Der Motor kann drei Minuten lang weiterlaufen.
Wenn Ihr Motor länger als drei Minuten weiterläuft, funktioniert er nicht. Aber keine Sorge, nach 10-15 
Minuten Pause wird er weiterlaufen. Die gesamte Abkühlzeit des Motors beträgt 4-5 Stunden.

Warnung

Montagevorbereitung
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Beschreibung Teile# Markierung
Verpackungsmenge

Abbildung

Markise AW0054XGF01

Wandhal-
terung

Verbindung-
sstück

Handkurbel

Fernbe-
dienung

Antrie-
bsstange

M8x20
Schraube PM08020E

M 10x90
Ankers-
chraube

16

PZM10090E

Vor der Benutzung des Produkts muss die Bedienungsanleitung gelesen werden! Der 
Betrieb bei Frost kann die Markise beschädigen!

Teileliste

AW0054XGF02

AW0054XGF03

AW0054XGF04

AW0054XGF05

AW0054XGF06

AA

A

B

C

D

E

F

CC

A5000
4x3,4x3.5

A5000
5x3,5x3.5
5.95x3.5

2/3-2,3/3-1

1/3-1 1/3-1

2/3-2,3/3-2

2/3-2,3/3-1 2/3-2,3/3-2

1/3-1 1/3-1

1/3-1 1/3-1

1/3-1 1/3-1

2/3-2,3/3-1 2/3-2,3/3-2

2/3-8,3/3-4 2/3-8,3/3-8

• Diese Vorrichtung ist schwer. Montieren Sie dieses Produkt nicht alleine. Für sichere Montage empfehlen wir 
mindestens zwei Personen.
Für die Montage erforderliche Werkzeuge (NICHT im Lieferumfang enthalten): Schraubendreher, Schrauben-
schlüssel (M8, M10, M12) , Hammer und zwei Leitern mit einer Mindestlänge von 2 m (ca. 6.6 ft.)



Schritt 1: Montage der Wandhalterung
Hinweis: Bitte wenden Sie sich an einen Fachmann für Hilfe oder die Montage für Wände, die nicht 
aus Holz oder Beton sind.

CC

Betonwand

Schritt 1: Öffnen Sie die Verpackung, entnehmen Sie die Wandhalterung (B) und die Ankerschraube 
(CC) für die Wand- oder Deckenmontage. Auf der Rückseite der Markise sind Markierungen ange-
bracht, die Ihnen beim Lokalisieren helfen können. Setzen Sie die Ankerschrauben (CC) in die 
Löcher, installieren Sie die Wandhalterung a und halten Sie alle Halterungen waagrecht, ziehen Sie 
die Schrauben fest an.

Kennzeichnung
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20 cm
über dem

Türrahmen

Querschnitt der Markise

Neigung 
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W
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benötigten Höhe zeichnen

Wandhalterung

Terrassentüren Terrassentüren

Wandhalterung
20 cm über dem 

Türrahmen



Abb.2

 Wandhalterung

Schritt 2: Montage der Markise

Abb.2-1: Wir empfehlen, dass zwei Personen die Markise (A) 
bis zur Höhe der Wandhalterung anheben und die Markise 
(A) in die Wandhalterung (B) schieben. Verbinden Sie die 
Wandhalterung (B) und das Verbindungsstück (C) auf der 
Markise (A) mit der Schraube (AA), jeweils mit einem 
Abstand von 2115 mm (83.3 Zoll).

Abb..2-2: Befestigen Sie das Verbindungsstück (C) mit Kassette und Halterungen mit Schraube 
(AA).
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Richtig
Abb. 3

Abb. 4

Falsch

Richtig Falsch
Plastik

Stopp

LED

Öffnen

Schließen

Schritt 3: Markisenbetrieb

Abb.4:  Markise öffnen und schließen

Methode 1: Wir empfehlen die Verwendung der Fernbedi-
enung (E), um die Markise durch Drücken der Funktionstas-
ten laut Abb. 3 zu öffnen und zu schließen.

Methode 2: Natürlich können Sie die Markise auch mit der 
Handkurbel öffnen und schließen.
Setzen Sie die Handkurbel in die Antriebsschlaufe. Legen 
Sie die Hände auf den Plastikgriff und. 

Abb. 3: Bedecken Sie den Stoff richtig, siehe Abb. 3.

Hinweis：
1. Die Abdeckung muss gespannt bleiben, wenn die Markise komplett geöffnet ist.
2. Beim Drehen der Kurbel stellen Sie sicher, dass sie mit der Schlaufe auf einer geraden Linie 
bleibt.

19



Abb. 5

Abb.5: Antriebsstange montieren (F).
Wenn Sie den Kurbelgriff (D) zum Öffnen und Schließen der 
Markise verwenden, müssen Sie die Antriebsstange (F) 
montieren. Setzen Sie den Haken der Antriebsstange (F) in 
die Öffnung der Markise (A), damit sie nicht abfällt und gut 
funktioniert, siehe Abb. 
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Anleitung für die Nivellierung der Frontseite

Anleitung für die Nivellierung der Vorderseite

1.Lösen Sie die Kontermuttern.
2.Drehen Sie die Montageschraube, um die Neigung 
einzustellen.
3.Passen Sie den Arm an, bis die Frontseite bündig 
ist.
4.Ziehen Sie die Kontermuttern an.

• Vor Gebrauch das Produkt komplett mit einem weichen, trockenen Tuch reinigen. Bei Nichtbenutzung 
Schmutz oder lose Gegenstände entfernen, mit einer milden Lösung aus Seife und Wasser waschen. 
Gründlich spülen und vollständig trocknen lassen.
• Kein starkes Reinigungsmittel oder Scheuermittel verwenden.
• Nicht in der Waschmaschine waschen.
• Schrauben können sich mit der Zeit lösen. Die Schrauben gelegentlich überprüfen und bei Bedarf anziehen. 
• Es wird dringend empfohlen, die Möbel vor der Witterung zu schützen, wenn sie nicht benutzt werden.
• Unsere Eisen-/Stahlbauteile für Gartenzubehör und Terrassenartikel sind mit Rostschutzfarbe behandelt, die 
sie vor Rostbildung schützen. Aufgrund der Beschaffenheit von Eisen kann Oberflächenoxidierung (Rostbil-
dung) auftreten, wenn diese Schutzschichten zerkratzt werden. Dies ist ein natürlicher Vorgang und kein 
Defekt! Um diesen Zustand zu minimieren, empfehlen wir, das Produkt sorgfältig zu montieren und zu behan-
deln, um ein Zerkratzen der Farbe zu verhindern. Sollten Kratzer oder Schäden auftreten, empfehlen wir eine 
sofortige Nachbesserung mit Rostschutzfarbe. Oberflächenrost kann auch einfach mit etwas herkömmlichem 
Speiseöl entfernt werden. Wenn Oberflächenoxidierung (Rostbildung) auftritt und keine Maßnahmen ergriffen 
werden, um dies zu verhindern, kann Rost auf die Terrasse oder Veranda tropfen und schädliche Flecken 
verursachen, die möglicherweise schwer zu entfernen sind. Dies kann verhindert werden, wenn Maßnahmen 
ergriffen werden, damit das Produkt nicht oxidiert.

Pflege und Wartung

KASSETTE

MONTAGEBOLZEN
KONTERMUTTERN

WANDSOCKEL
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9 Rue Jacquart 93310 Le Pré-Saint-Gervais, France 

2023 

        DOP No.: A5000-4X3-2301, A5000-4X3.5-301, A5000-5X3-2301 

EN 13561:2004+A1:2008 
EN 13561:2015+AC:2016 

A5000-4X3, A5000-4X3.5, A5000-5X3 

Externe Verwendung für Gebäude 

Widerstandsfähigkeit bei Windlasten: Klasse 1 

Gesamtübertragung der Solarenergie gtot: 0.14 

AC 230V; 50Hz; 219W; IP44; Klasse 1 Nennbetriebszyklen: 2 Zyklen 
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DOP No.: A5000-2211 

EN 13561:2004+A1:2008 
EN 13561:2015+AC:2016 

Modell: A5000-5X3.5, A5000-5.95X3.5 

Externe Verwendung für Gebäude 

Widerstandsfähigkeit bei Windlasten: Klasse 1 

Gesamtübertragung der Solarenergie gtot: NPD 

AC 230V； 50Hz ；219W； IP44； Klasse 1 Nennbetriebszyklen: 2 Zyklen 

 
 
 
 
 



Información sobre seguridad
• Mantenga los niños y mascotas lejos de la zona de montaje. Los niños y los animales domésticos deben ser 
vigilados cuando se encuentren en la zona de la construcción del producto.
• Este paquete contiene objetos pequeños y bolsas de plástico que deben mantenerse fuera del alcance de 
los niños.
• Mantenga la zona de montaje a una distancia mínima de 1,8 m de cualquier obstáculo, como vallas, 
garajes, casas, ramas que cuelgan, tendederos o cables eléctricos.
• La colocación adecuada de su producto es esencial. No coloque el producto sobre líneas eléctricas muer-
tas.
• Mantenga los dedos alejados de lugares donde puedan quedar pellizcados o atrapados.
• Algunas piezas pueden contener bordes afilados, utilice guantes de protección si es necesario durante el 
montaje.
• Al montar y utilizar este producto, deben seguirse siempre las precauciones básicas de seguridad para 
reducir el riesgo de lesiones personales y daños al equipo. Lea las instrucciones completas antes de montar-
lo y usarlo.
• Compruebe el apriete de todos los tornillos antes y durante el uso. Asegúrese de que todos los conectores y 
postes estén bien fijados en su posición. Es importante hacerlo antes del uso para evitar un posible desplome 
o daños en el artículo, que también podrían provocar lesiones.
• Este producto está diseñado para usarlo solamente en el exterior. Instalar en terreno plano y nivelado.
• Se suministran estacas para fijar el cenador en suelo de hierba. Si desea fijar el cenador a una terraza de 
madera o a una superficie de hormigón, deberá adquirir elementos de fijación adecuados (como pernos de 
expansión) para estas superficies. Los encontrará fácilmente en su ferretería o centro del hogar.
• El techo y la estructura del cenador no están garantizados contra condiciones climáticas extremas (tormen-
tas, vientos fuertes, etc.). Si no se desmonta el cenador durante el invierno, hay que limpiar la nieve con 
regularidad. La garantía no cubre los daños causados por la acumulación de nieve.
• No utilice la unidad durante una tormenta eléctrica, ya que existe una remota posibilidad de ser alcanzado 
por un rayo.
• No deje el cenador montado cuando haya riesgo de viento fuerte, ya que se podrían producir daños en la 
estructura. Retire el techo de lona y fije la pantalla y los paneles de privacidad.
• La garantía no cubre los daños debidos a condiciones meteorológicas extremas.
• Compruebe la normativa local y estatal antes de comprar.. Algunas jurisdicciones pueden exigir permisos 
para la instalación y el uso, o regularlos de otro modo.

• Lea y comprenda todo este manual antes de intentar montar o instalar el producto. Conserve este manual 
para consultarlo en el futuro.
• Mantenga el embalaje original para guardar el producto.
• Antes de comenzar a montar el producto, asegúrese de que están todas las piezas. No intente montar el 
producto si falta alguna pieza.

El motor puede seguir funcionando durante tres minutos.
Si el motor funciona más de tres minutos, no funcionará. Pero no se preocupe, seguirá funcionando tras 10 o 
15 minutos de reposo. El tiempo total de enfriamiento del motor es de 4 a 5 horas.

Advertencia

Preparación para el montaje
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Descripción Piezast# Etiqueta
Paquete - cantidad

Imagen

Toldo AW0054XGF01

Soporte
para pared

Pieza de
unión

Manivela

Mando a
distancia

Barra de
engranaje

Pernos
M8x20 PM08020E

Perno de
anclaje
M10x90

23

PZM10090E

Lista de piezas

AW0054XGF02

AW0054XGF03

AW0054XGF04

AW0054XGF05

AW0054XGF06

AA

A

B

C

D

E

F

CC

A5000
4x3,4x3.5

A5000
5x3,5x3.5
5.95x3.5

2/3-2,3/3-1

1/3-1 1/3-1

2/3-2,3/3-2

2/3-2,3/3-1 2/3-2,3/3-2

1/3-1 1/3-1

1/3-1 1/3-1

1/3-1 1/3-1

2/3-2,3/3-1 2/3-2,3/3-2

2/3-8,3/3-4 2/3-8,3/3-8

• Esta unidad es pesada. No la monte usted solo. Son necesarias, como mínimo, dos personas para un 
montaje seguro.
Herramientas necesarias para el montaje (no incluido): Destornillador, llave (M8, M10, M12) , un martillo, y 
dos escaleras no inferiores a 2 m (unos 6,6 pies)

¡Lea las instrucciones de uso antes de utilizar el producto! ¡El funcionamiento en 
condiciones de heladas puede dañar el toldo!



Paso 1: Instalación del soporte de pared
Aviso: Llame a un profesional para obtener ayuda o para la instalación en paredes que no sean de 
madera u hormigón.

CC

Pared de cemento

Paso 1: Abra el embalaje, retire el soporte de pared (B) y el perno de anclaje (CC) para instalarlo 
en la pared o en el techo. Hay tres marcas en la parte posterior del toldo, que le ayudan a situarlo. 
Coloque el perno de anclaje (CC) en los orificios, instale el soporte de pared a y mantenga todos 
los soportes nivelados, y apriete bien los tornillos.

marca
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20 cm por 
encima del marco 

de la puerta

Sección transversal para el toldo

La inclinación 
se puede 
ajustar

Pa
re

d

Puerta

Trace una línea horizontal en la posición 
para la altura requerida.

Soporte para pared

Puertas de patio Puertas de patio

Soporte para pared

20 cm por encima 
del marco de la 

puerta



Fig.2

Soporte para pared

Paso 2: Instalación del toldo

Fig. 2-1: Sugerimos que dos personas levanten el toldo (A) 
hasta la altura del soporte de pared, y deslice el toldo (A) en 
el soporte de pared (B), conecte el soporte de pared (B) y la 
pieza de unión (C) sobre el toldo (A) con el perno (AA), las 
distancias entre cada uno son de 2115 mm (83,3 pulgadas).

Fig. 2-2: Fije la pieza de unión (C) con el casete y los soportes mediante el perno (AA).
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SECCIÓN TRANSVERSAL
DE LA PARED

SECCIÓN TRANSVERSAL
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Modo correcto
Fig. 3

Fig. 4

Modo incorrecto

Modo correcto Modo incorrecto
Plástico 

Detener

LED

Abrir

Cerrar

Paso 3: Funcionamiento del toldo

Fig. 4: Abrir y cerrar el toldo

Método 1: Le recomendamos que elija el mando a distancia 
(E) para abrir y cerrar el toldo pulsando los botones de 
función como muestra la Fig. 3.

Método 2: Ciertamente puede usar el modo con manivela 
para abrir y cerrar el toldo.Coloque la manivela en el bucle 
de la caja de cambios, ponga las manos en la manivela de 
plástico y gire la manivela en el sentido de las agujas del 
reloj para abrir el toldo.

Fig. 3: Cubra el tejido del modo correcto que muestra la Fig. 3.

Aviso:
1. La lona debe permanecer tensa cuando el toldo esté completamente abierto.
2. Al girar la manivela, asegúrese de que se mantiene en la misma línea recta con el bucle.
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Fig. 5

Fig. 5 Montaje de la barra de engranaje (F).
Cuando utilice la manivela (D) para extender y plegar el 
toldo, deberá montar la barra de engranaje (F). Inserte el 
gancho de la barra de engranajes (F) en el orificio del toldo 
(A) y, a continuación, tire del gancho para que no se caiga, 
como muestra la Fig. 3.
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Instrucciones para la elevación frontal

Instrucciones para la elevación frontal

1. Afloje las tuercas de bloqueo.
2. Gire el perno de la conexión para ajustar el paso.
3. Ajuste el brazo hasta que quede nivelada la parte 
frontal.
4. Apriete las tuercas de bloqueo.

• Antes de usar, limpie el producto completamente con una toalla suave y seca. Cuando no se utilice, limpie 
cualquier suciedad u objetos sueltos, lave con una solución suave de jabón y agua; aclare y seque completa-
mente.
• No utilice detergentes abrasivos ni limpiadores agresivos.
• No lavar a máquina.
• Los pernos se pueden aflojar con el paso del tiempo. Asegúrese de comprobar los pernos, apriete según 
sea necesario. 
• Se recomienda proteger el mobiliario de los elementos, cuando no se utilice.
• Nuestros elementos de hierro/acero para los elementos accesorios de jardín y patio están revestidos con 
pintura inhibidora de la oxidación que los protege de la misma. Sin embargo, debido a la naturaleza del 
hierro, la oxidación de la superficie (oxidación) se producirá una vez que se rayen estos revestimientos 
protectores. Esto es un proceso natural y no es un defecto. Para minimizar esta condición, recomendamos 
cuidado cuando se monte y se manipule el producto para evitar que se raye la pintura. En caso de que se 
produzcan rayas o se produzca un daño, recomendamos retocar la pintura que inhibe la oxidación. La 
oxidación de la superficie se puede retirar fácilmente con una aplicación muy ligera de aceite de cocina 
común. Si se produce la oxidación de la superficie (oxidación) y si no se toman medidas para evitar esto, la 
oxidación puede empezar a caer sobre la plataforma o patio y provocar manchas de daños, que pueden 
dificultar la eliminación. Esto se puede evitar si se toman medidas para evitar que el producto se oxide.

Cuidado y mantenimiento:

CASETE

PERNO
DE LA

CONEXIÓN TUERCAS DE
BLOQUEO

BASE DE
PARED
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VENTE-UNIQUE.COM 

9 Rue Jacquart 93310 Le Pré-Saint-Gervais, France 

2023 

DOP No.: A5000-4X3-2301, A5000-4X3.5-2301, A5000-5X3-2301  

EN 13561:2004+A1:2008 
EN 13561:2015+AC:2016 

A5000-4X3, A5000-4X3.5,A5000-5X3  

Uso externo en edificaciones 

Resistencia a cargas de viento: Clase 1 

Transmisión de energía total solar gtot: 0,14 

CA 230 V； 50 Hz ；219 W； IP 44； Clase I Ciclos funcionamiento nominal: 2 

ciclos 
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DOP No.: A5000-2211 

EN 13561:2004+A1:2008 
EN 13561:2015+AC:2016 

Modelo: A5000-5X3.5, A5000-5.95X3.5 

Uso externo en edificaciones 

Resistencia a cargas de viento: Clase 1 

Transmisión de energía total solar gtot: NPD 

CA 230V； 50Hz ；219W； IP44； Clase I Ciclos funcionamiento nominal: 2 ciclos 

 
 
 
 



Informazioni sulla sicurezza
• Tenere tutti i bambini e gli animali domestici lontani dall’area di montaggio. I bambini e gli animali domestici 
devono essere sorvegliati quando si trovano nell’area di costruzione del prodotto.
• Questa confezione contiene piccoli oggetti e buste di plastica che devono essere tenuti lontano dalla portata 
dei bambini.
• Mantenere l’area di montaggio ad almeno 6 piedi (1,8 metri) da qualsiasi ostacolo come recinzione, garage, 
casa, rami sporgenti, stendibiancheria o cavi elettrici.
• Il corretto posizionamento del prodotto è essenziale. Non collocare il prodotto su linee elettriche che presen-
tano un rischio di morte.
• Tenere le dita lontane da punti in cui possono essere pizzicati o intrappolati.
• Alcune parti possono contenere bordi taglienti; indossare guanti protettivi se necessario durante il montag-
gio.
• Durante il montaggio e l’utilizzo di questo prodotto, è necessario seguire sempre le precauzioni di sicurezza 
di base per ridurre il rischio di lesioni personali e danni alle apparecchiature. Si prega di leggere tutte le 
istruzioni prima del montaggio e dell’uso.
• Controllare che tutte le viti siano serrate prima e durante l’uso. Assicurarsi che tutti i connettori e i poli siano 
saldamente e completamente fissati in posizione. È importante farlo prima dell’uso per evitare un possibile 
collasso o danneggiamento dell’articolo, che potrebbe anche causare lesioni.
• Questo prodotto è destinato esclusivamente all’uso all’aperto. Installare su terreno piano e livellato.
• Vengono forniti dei paletti per fissare il gazebo sulla terra coperta d’erba. Se si desidera fissare il gazebo a 
un ponte di legno o a una superficie di cemento, si dovrà acquistare elementi di fissaggio appropriati (come 
bulloni a espansione) per queste superfici. Questi sono prontamente disponibili presso il tuo negozio di 
ferramenta o centro casa locale.
• Il tetto e la struttura del gazebo non sono garantiti contro condizioni atmosferiche estreme (tempeste, forti 
venti, ecc.). Se il gazebo non viene smontato per l’inverno, la neve deve essere pulita regolarmente. Eventuali 
danni causati dall’accumulo di neve non sono coperti dalla garanzia.
• Non utilizzare l’oggetto durante un temporale, in quanto vi è una remota possibilità di essere colpiti da un 
fulmine. 
• Non lasciare il gazebo montato quando c’è il rischio di vento forte, in quanto se ne potrebbe danneggiare la 
struttura. Rimuovere il tetto in tessuto e proteggere lo schermo e i pannelli privacy.
• La garanzia non copre i danni dovuti a condizioni meteorologiche estreme.
• Si prega di controllare le normative statali e locali prima dell’acquisto. Alcune giurisdizioni possono richie-
dere permessi per l’installazione e l’uso o regolamentarli in altro modo.

• Leggere e comprendere l’intero manuale prima di tentare di montare o installare il prodotto. Conservare 
questo manuale per riferimento futuro.
• Conservare l’imballo originale per mettere da parte il prodotto.
• Prima di iniziare il montaggio del prodotto, assicurarsi che tutti i pezzi siano presenti. Non tentare di mond-
are il prodotto se mancano dei pezzi.

Il motore può continuare a funzionare per tre minuti.
Se il tuo motore funziona per più di tre minuti, si fermerà. Ma non preoccuparti, continuerà a funzionare dopo 
10-15 minuti di riposo. Il tempo di raffreddamento totale del motore è di 4-5 ore.

Attenzione

Preparazione del montaggio
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Descrizione N. pezzo Etichetta
QTÀ CONFEZIONE

Immagine

Tenda
da sole AW0054XGF01

Supporto
a parete

Parte di
collegamento

Manovella

Telecomando

Barra degli
ingranaggi

Bullone
M8x20 PM08020E

Bullone di
ancoraggio

M10x90

30
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Le istruzioni d’uso devono essere lette prima di utilizzare il prodotto! L’uso in con-
dizioni di gelo può danneggiare la tenda da sole!

Elenco dei pezzi

AW0054XGF02

AW0054XGF03

AW0054XGF04

AW0054XGF05

AW0054XGF06

AA

A

B

C

D

E

F

CC

A5000
4x3,4x3.5

A5000
5x3,5x3.5
5.95x3.5

2/3-2,3/3-1

1/3-1 1/3-1

2/3-2,3/3-2

2/3-2,3/3-1 2/3-2,3/3-2

1/3-1 1/3-1

1/3-1 1/3-1

1/3-1 1/3-1

2/3-2,3/3-1 2/3-2,3/3-2

2/3-8,3/3-4 2/3-8,3/3-8

• Questa unità è pesante. Non montare questo articolo da soli. Per un montaggio sicuro  si consigliano 
almeno due o più persone.
Attrezzi necessari per il montaggio (NON inclusi): Cacciavite, chiave inglese ( M8, M10, M12), un martello e 
due scale non inferiori a 2 m (circa 6,6 piedi) di altezza.



Passaggio 1:  Installazione del supporto a parete
Avviso: chiamare un professionista per l’assistenza o l’installazione su pareti diverse da legno o 
cemento.

CC

Parete di cemento 

Fig. 1: Aprire la confezione, rimuovere il supporto a parete (B) e il bullone di ancoraggio (CC), per 
l’installazione a parete o a soffitto. Ci sono segni sul retro della tenda da sole, che possono aiutarti 
per il posizionamento. Posizionare i bulloni di ancoraggio (CC) nei fori, installare il supporto a parete 
A, mantenere tutte le staffe a livello e serrare saldamente le viti.

segno
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20 cm sopra il 
telaio della porta

Sezione trasversale per tenda da sole

La pendenza 
può essere 
regolata

Pa
re

te

Porta

Disegnare una linea orizzontale nella 
posizione per l’altezza richiesta.

Supporto a parete

Porte del cortile Porte del cortile

Supporto a parete
20 cm sopra il telaio 

della porta



Fig.2

supporto a parete

Passaggio 2: Installazione della tenda da sole

Fig. 2-1: Suggerire a due persone di sollevare la tenda da 
sole (A) all’altezza del supporto a parete e di far scorrere la 
tenda da sole (A) nel supporto a parete (B), collegare il 
supporto a parete (B) e la parte di collegamento (C) sulla 
tenda da sole (A) tramite il bullone (AA); ciascuna distanza 
tra le due è di 2115 mm (83,3 pollici).

Fig. 2-2: Fissare la parte di collegamento (C) alla cassetta e alle staffe tramite il bullone (AA).
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Modo corretto
Fig. 3

Fig. 4

 Modo sbagliato

Modo corretto Modo sbagliato 
Plastica

Interrompi

LED

Apri

Chiudi

Passaggio 3:  Azionamento della tenda da sole

Fig. 4: Apri e chiudi la tenda da sole

Metodo 1:  Si consiglia di scegliere telecomando (E) per 
aprire e chiudere la tenda premendo i pulsanti funzione come 
mostra la Fig. 3.

Metodo 2:  Certamente, puoi anche usare la manovella per 
aprire e chiudere la tenda da sole. Mettere la manovella 
nell’anello della scatola degli ingranaggi, mettere le mani 
sulla maniglia di plastica e girare la maniglia in senso orario 
per aprire la tenda da sole.

Fig. 3 : Coprire il tessuto come mostrato nel modo corretto in Fig. 3.

Avviso.
1. La copertura deve rimanere tesa quando la tenda da sole è completamente aperta.
2. Quando si gira la manovella, assicurarsi che mantenga la stessa linea retta rispetto all’anello.
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Fig. 5

Fig. 5: Montare la barra degli ingranaggi (F).
Quando si utilizza la manovella (D) per aprire e chiudere la 
tenda da sole, è necessario montare la barra degli ingranag-
gi (F). Inserire il gancio della barra degli ingranaggi (F) nel 
foro della tenda da sole (A), quindi tirare questo gancio, 
evitare che cada, come in Fig. 3.
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Istruzioni per il livellamento del lato anteriore

Istruzioni per il livellamento del lato anteriore

1. Allentare i dadi di bloccaggio.
2. Ruotare il bullone a martinetto per regolare la 
pendenza.
3. Regolare il braccio finché il lato anteriore non è a 
livello.
4. Serrare i dadi di bloccaggio.

• Prima dell’uso, pulire completamente il prodotto con un panno morbido e asciutto. Quando non in uso, 
eliminare lo sporco o eventuali oggetti sciolti, lavare con una soluzione delicata di acqua e sapone; risciac-
quare abbondantemente e asciugare completamente.
• Non utilizzare detergenti aggressivi o detergenti abrasivi.
• Non lavare in lavatrice.
• I bulloni possono allentarsi col passare del tempo. Assicurarsi di controllare i bulloni di tanto in tanto, serran-
doli se necessario.
• Si consiglia vivamente di proteggere i mobili dalle intemperie quando non vengono utilizzati.
• I nostri componenti in ferro/acciaio per accessori da giardino e articoli da veranda sono rivestiti con vernice 
antiruggine che li protegge dalla ruggine. Tuttavia, a causa della natura del ferro, se questi rivestimenti 
protettivi si graffiano, si verificherà l’ossidazione superficiale (ruggine). Questo è un processo naturale e non è 
un difetto! Per ridurre al minimo questa condizione, si consiglia di prestare attenzione durante il montaggio e 
la manipolazione del prodotto per evitare di graffiare la vernice. In caso di graffi o danni, si consiglia di ritocca-
re immediatamente con vernice antiruggine. La ruggine superficiale può essere facilmente rimossa anche con 
un’applicazione molto leggera di comune olio da cucina. Se si verifica ossidazione superficiale (ruggine) e se 
non viene adottata alcuna misura per prevenirla, l’ossidazione potrebbe iniziare a gocciolare sul pavimento o 
sulla pedana e causare macchie dannose, che potrebbero essere difficili da rimuovere. Ciò può essere evitato 
adottando misure per evitare che il prodotto si ossidi. 

Cura e manutenzione 

CASSETTA

BULLONE A
MARTINETTO DADI DI

BLOCCAGGIO

BASE A PARETE
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N. DOP: A5000-4X3-2301, A5000-4X3.5-2301, A5000-5X3-2301  
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Uso all’esterno degli edifici 

Resistenza ai carichi del vento: Classe 1 

Trasmittanza totale dell’energia solare gtot: 0,14 
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Veiligheidsinformatie
• Houd alle kinderen en huisdieren uit de buurt van de installatieplek. Houd kinderen en huisdieren in de gaten 
wanneer zij in de buurt zijn van de installatieplek.
• Deze verpakking bevat kleine onderdelen en plastic zakken die uit de buurt moeten worden gehouden van 
kinderen.
• Kies een installatieplek die minstens 2 meter verwijderd is van obstakels zoals een hek, garage, huis, 
overhangende takken, waslijn of hoogspanningskabels.
• Het is uiterst belangrijk om uw product correct te plaatsen. Plaats het product niet onder hoogspanningska-
bels.
• Houd uw vingers uit de buurt van plaatsen waar ze bekneld kunnen raken.
• Bepaalde onderdelen kunnen scherpe randen hebben, draag indien nodig beschermende handschoenen 
tijdens het installeren.
• Bij het installeren en gebruiken van dit product moeten altijd bepaalde algemene veiligheidsmaatregelen 
worden gevolgd om het risico op persoonlijk letsel en schade aan apparatuur te voorkomen. Lees alle instruc-
ties zorgvuldig door voorafgaand aan installatie en gebruik.
• Controleer vóór en tijdens gebruik of alle schroeven goed vastzitten. Zorg ervoor dat alle connectoren en 
stangen stevig en volledig op hun plek zitten. Het is belangrijk om dit vóór gebruik te doen om mogelijk 
instorten of schade aan het product, wat ook kan leiden tot letsel, te voorkomen.
• Dit product is uitsluitend bestemd voor gebruik buitenshuis. Installeer het op een vlakke, waterpas onder-
grond.
• Er zijn haringen meegeleverd om de gazebo vast te zetten in het gras. Als u de gazebo op een houten dek 
of betonnen oppervlak vast wilt zetten, moet u geschikte bevestigingsmiddelen (zoals expansiebouten) voor 
deze oppervlakken aanschaffen. Deze zijn verkrijgbaar bij uw lokale ijzerhandel of thuiscentrum.
• Het dak en de structuur van de gazebo zijn niet gegarandeerd bestand tegen extreme weersomstan-
digheden (storm, harde wind, enz.). Als de gazebo voor de winter niet uit elkaar wordt gehaald, moet sneeuw 
regelmatig worden verwijderd. Schade veroorzaakt door het ophopen van sneeuw wordt niet gedekt door de 
garantie.
• Gebruik het product niet tijdens onweer, omdat er een kleine kans bestaat dat u door bliksem wordt getrof-
fen. 
• Laat de gazebo niet geïnstalleerd achter als er kans is op harde wind, omdat er dan mogelijk schade aan de 
constructie kan ontstaan. Verwijder de stoffen overkapping en zet het scherm en de privacypanelen stevig 
vast.
• De garantie dekt geen schade als gevolg van extreme weersomstandigheden.
• Controleer uw nationale en lokale regelgeving voordat u het product aanschaft. Sommige rechtsgebieden 
vereisen mogelijk vergunningen voor installatie en gebruik of reguleren dit anderszins.

• Lees en begrijp deze handleiding volledig voordat u probeert het product te monteren of installeren. Bewaar 
deze handleiding voor toekomstig gebruik.
• Bewaar de originele verpakking om het product op te bergen.
• Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn voordat u begint met het installeren van het product. Probeer het 
product niet te installeren als er onderdelen ontbreken.

De motor kan gedurende drie minuten blijven werken.
Als uw motor langer dan drie minuten werkt, zal het niet werken. Maakt u zich echter geen zorgen, het zal na 
10-15 minuten rust weer werken. De totale afkoeltijd van de motor bedraagt 4-5 uur.

Waarschuwing

De installatie voorbereiden
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Beschrijving Onderdeel-
nummer Lable

VERPAKKING-STUKS
Afbeelding

Luifel AW0054XGF01

Muurbeugel

Verbinding-
sstuk

Slinger

Afstands-
bediening

Tandwiel-
stang

M8x20
bout PM08020E

M 10x90
ankerbout

Lees de gebruiksaanwijzingen voordat u het product in gebruik neemt! Gebruik bij 
vorst kan de luifel beschadigen!
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Onderdelenlijst

AW0054XGF02

AW0054XGF03

AW0054XGF04

AW0054XGF05

AW0054XGF06

AA

A

B

C

D

E

F

CC

A5000
4x3,4x3.5

A5000
5x3,5x3.5
5.95x3.5

2/3-2,3/3-1

1/3-1 1/3-1

2/3-2,3/3-2

2/3-2,3/3-1 2/3-2,3/3-2

1/3-1 1/3-1

1/3-1 1/3-1

1/3-1 1/3-1

2/3-2,3/3-1 2/3-2,3/3-2

2/3-8,3/3-4 2/3-8,3/3-8

• Dit product is zwaar. Installeer dit product niet alleen. Voor een veilige installatie worden twee of meer 
personen aanbevolen.
Vereist gereedschap voor de installatie (NIET inbegrepen): Schroevendraaier, moersleutel (M8, M10, M12), 
een hamer en twee ladders die niet lager zijn dan 2 meter (ongeveer 6,6 voet)



Stap 1: Installatie van muurbeugel
Opmerking: Neem contact op met een professional voor hulp of installatie op muren anders dan 
hout of beton.

CC

Betonnen muur

Fig.1: Open de verpakking en verwijder de muurbeugel (B) en ankerbout (CC) voor installatie aan 
een muur of plafond. De achterzijde van de luifel is voorzien van markeringen om u te helpen de 
juiste plek te vinden. Steek de ankerbouten (CC) in de gaten, installeer de muurbeugel, houd alle 
beugels waterpas en draai de schroeven stevig vast.

markering
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20 cm boven het 
deurkozijn

Kruissectie voor luifel

De helling-
shoek is niet 
aanpasbaar

W
an

d

Deur

Markeer een horizontale lijst in de positie 
voor de vereiste hoogte.

Muurbeugel

Patiodeuren Patiodeuren

Muurbeugel
20 cm boven het 

deurkozijn



Fig.2

muurbeugel

Stap 2: Installatie van luifel

Fig.2-1: Til de luifel (A) met 2 personen tot de hoogte van de 
muurbeugel, schuif de luifel (A) in de muurbeugel (B) en 
verbind de muurbeugel (B) en het verbindingsstuk (C) op de 
luifel (A) met bouten (AA), elke tussenafstand is 2115mm 
(83,3 inch).

Fig.2-2: Gebruik bouten (AA) om het verbindingsstuk (C) te bevestigen aan de cassette en beugels.
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Juiste manier
Fig. 3

Fig. 4

Verkeerde manier

Juiste manier Verkeerde manier
Plastic

Stop

LED

Openen

Sluiten

Stap 3: Luifelbediening

Fig.4: De luifel openen en sluiten

Methode 1: Wij raden u aan de afstandsbediening (E) te 
gebruiken om de luifel te openen en sluiten door op de 
functieknoppen te drukken, zoals te zien in Fig. 3.

Methode 2: U kunt natuurlijk ook de slinger gebruiken om de 
luifel te openen en sluiten. Steek de slinger in de tandwiel-
haak, plaats uw handen op de plastic handgreep en draai 
rechtsom om de luifel te openen.

Fig. 3: Bedek op de juiste wijze met het doek zoals te zien in Fig. 3.

Opmerking:
1. De afdekking moet strak blijven zitten wanneer de luifel volledig is geopend.
2. Zorg er bij het draaien van de slinger voor dat deze in dezelfde rechte lijn met haak blijft.
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Fig. 5

Fig.5: De tandwielstang (F) monteren.
Wanneer u de slinger (D) wilt gebruiken om de luifel te 
openen en sluiten, moet u de tandwielstang (F) monteren. 
Steek de haak van de tandwielstang (F) in het gat van de 
luifel (A) en trek vervolgens aan de haak om te controleren of 
deze goed vastzit, zoals te zien in Fig. 3.
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Instructies voor het waterpas zetten van de 
voorzijde

Instructies voor het waterpas zetten van de voorzijde

1.Draai de borgmoeren los.
2.Draai de stelbout om de hoek aan te passen.
3.Verstel de arm totdat de voorzijde waterpas zit.
4.Draai de borgmoeren vast.

• Maak het product voorafgaand aan gebruik volledig schoon met een zachte, droge doek.  Wanneer niet in 
gebruik, veegt u al het vuil of losse resten weg en wast u het met een milde oplossing van water en zeep; 
grondig afspoelen en volledig laten drogen.
• Gebruik geen agressieve of schurende reinigingsmiddelen.
• Niet geschikt voor in de wasmachine.
• Bouten kunnen na verloop van tijd los komen te zitten.  Zorg ervoor de bouten af en toe te controleren en 
indien nodig aan te draaien. 
• Het wordt ten zeerste aanbevolen om meubels tegen de elementen te beschermen wanneer deze niet 
worden gebruikt.
• Onze ijzeren/stalen onderdelen voor tuinaccessoires en terrasartikelen zijn voorzien van een laag roestwer-
ende verf die ze beschermt tegen roest.  Bij ijzer zal echter van nature oppervlakteoxidatie (roestvorming) 
optreden zodra deze beschermlagen zijn bekrast.  Dit is een natuurlijk proces en geen defect! Om dit zo goed 
mogelijk te minimaliseren, raden wij u aan om voorzichtig te zijn bij het monteren en hanteren van het product 
om krassen op de lak te voorkomen. Als er krassen of andere beschadigingen optreden, raden wij aan om 
deze onmiddellijk bij te werken met roestwerende verf. Oppervlakteroest kan ook eenvoudig worden verwij-
derd met een zeer lichte toepassing van ordinaire kookolie.  Als er oppervlakteoxidatie (roestvorming) 
optreedt en er geen maatregelen worden genomen om dit te voorkomen, kan de oxidatie op het terras drup-
pelen en schadelijke vlekken veroorzaken die moeilijk te verwijderen zijn.  Dit kan worden voorkomen door 
maatregelen te nemen tegen oxidatie op het product.

Zorg & onderhoud

CASSETTE

STELBOUT
BORGMOEREN

WANDBASIS
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Informação de Segurança
• Mantenha todas as crianças e animais de estimação afastados da área de montagem. As crianças e 
animais de estimação devem ser supervisionados quando estão na área de montagem do artigo.
• Esta embalagem contém itens pequenos e sacos de plástico que devem ser mantidos afastados das 
crianças.
• Mantenha a área de montagem a pelo menos 2 metros de qualquer obstrução, como cercas, garagem, 
casa, ramos suspensos, cordas de roupa ou cabos elétricos.
• A devida colocação do seu produto é essencial. Não coloque o produto por baixo de linhas elétricas.
• Mantenha os dedos afastados de locais onde possam ser esmagados ou ficar presos.
• Algumas peças podem conter extremidades afiadas, utilize luvas de proteção caso seja necessário durante 
a montagem.
• Quando monta e utiliza o produto, deve seguir sempre as precauções de segurança básicas para reduzir o 
risco de ferimentos pessoais e danos a equipamento. Leia todas as instruções antes da montagem e de 
utilizar.
• Verifique todos os parafusos quanto ao aperto antes e durante a utilização. Certifique-se de que todos os 
conetores e polos estão devidamente e integralmente seguros na posição. É importante que assim seja antes 
de utilizar, para evitar um possível colapso ou dano ao artigo, o que também pode resultar em ferimentos.
• Este produto destina-se apenas para uso exterior. Instale num piso nivelado e plano.
• São facultadas estacas para segurar o gazebo em chão com relva. Caso pretenda fixar o gazebo num deck 
de madeira ou uma superfície de betão, terá de adquirir fixadores apropriados (como cavilhas de expansão) 
para essas superfícies. Estes estão disponíveis na sua loja de ferragens local ou semelhante.
• O teto e a estrutura do gazebo não possuem garantias contra condições climáticas extremas (tempestades, 
fortes ventos, etc.). Se o gazebo não for desmontado para o inverno, devem limpar a neve regularmente. 
Qualquer dano provocado por acumulação de neve não está abrangido pela garantia.
• Não utilize o artigo durante uma tempestade elétrica, pois pode haver uma ínfima hipótese de ser atingido 
por um raio. 
• Não deixe o gazebo montado quando existe risco de fortes ventos, pois poderão ocorrer possíveis danos à 
estrutura. Remova o teto em plástico e prenda os painéis de janelas & de privacidade.
• A garantia não cobre danos devido a condições climáticas extremas.
• Verifique o estado e as regulamentações locais antes de comprar. Algumas jurisdições podem exigir 
autorizações para, ou de algum modo regular, a instalação e utilização.

• Leia e entenda todo o manual antes de tentar montar ou instalar o produto. Guarde este manual para futura 
referência.
• Guarde a embalagem original para guardar o produto.
• Antes de iniciar a montagem do produto, certifique-se de que todas as peças estão presentes. Não tente 
montar o produto se faltar alguma peça..

O Motor pode continuar a funcionar durante três minutos.
Se o motor trabalhar durante mais de três minutos, não irá funcionar. Mas não se preocupe, irá continuar a 
funcionar após 10-15 minutos de repouso. O tempo total de arrefecimento do motor é 4-5 horas.

Aviso

Preparação de Montagem
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Descrição Peçast# Etiqueta.
Embalagem-QTD

Imagem

Toldo AW0054XGF01

Suporte de
parede

Parte de
ligação

Pega da
manivela

Controlo
remoto

Barra de
engrenagem

Cavilha
M8x20 PM08020E

Cavilha de
âncora

M 10x90
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Lista de Peças

AW0054XGF02

AW0054XGF03

AW0054XGF04

AW0054XGF05

AW0054XGF06

AA

A

B

C

D

E

F

CC

A5000
4x3,4x3.5

A5000
5x3,5x3.5
5.95x3.5

2/3-2,3/3-1

1/3-1 1/3-1

2/3-2,3/3-2

2/3-2,3/3-1 2/3-2,3/3-2

1/3-1 1/3-1

1/3-1 1/3-1

1/3-1 1/3-1

2/3-2,3/3-1 2/3-2,3/3-2

2/3-8,3/3-4 2/3-8,3/3-8

• Este produto é pesado. Não monte o artigo sozinho. Recomenda-se pelo menos que haja duas pessoas 
para a montagem segura.
Ferramentas necessárias para a montagem (NÃO incluídas): Chave de vendas, Aparafusadora (M8, M10, 
M12), martelo, duas escadas com altura mínima de 2 metros.

As instruções do operador devem ser lidas antes de utilizar o produto! O funcionamen-
to em condições de gelo pode danificar o toldo!



Passo 1: Instalação do Suporte de Parede
Aviso: Contacte um profissional para obter assistência ou instalar em paredes que sejam diferentes 
de madeira ou betão.

CC

Parede em betão 

Fig. 1: Abra a embalagem, remova o suporte de parede (B), e a cavilha de âncora (CC), para 
instalar na parede ou no teto. Existem sinais na traseira do toldo, que podem ajudar a localizar. 
Coloque as cavilhas de âncora (CC) nos orifícios, instale o suporte de parede A e mantenha todos 
os suportes nivelados e aperte bem os parafusos.

sinal
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20 cm acima da 
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Secção transversal para o toldo

A inclinação 
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altura necessária

Suporte de parede

Portas para pátio Portas para pátio

Suporte de parede
20 cm acima da 

estrutura da porta



Passo 2: Instalação do Toldo

Fig.2

Suporte de parede

Fig.2-1: Sugerimos que duas pessoas levantem o toldo (A) à 
altura do suporte de parede e deslize o toldo (A) para o 
suporte de parede (B), ligue o suporte de parede (B) e a 
parte de ligação (C) no toldo (A) com a cavilha (AA), com 
uma distância entre ambas de 2115 mm.

Fig.2-2: Encaixe a parte de ligação (C) com o rolo e os suportes com a cavilha (AA).
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Forma correta
Fig. 3

Fig. 4

Forma errada

Forma correta Forma errada
Plástico

Parar

LED

Abrir

Fechar

Passo 3: Funcionamento do Toldo

Fig.4: Abrir e fechar o Toldo

Método 1: Recomendamos que escolha o controlo remoto 
(E) para abrir e fechar o toldo ao premir nos botões função, 
conforme ilustrado na Fig. 3.

Método 2: Certamente também pode utilizar a manivela para 
abrir e fechar o toldo. Coloque a pega da manivela no 
encaixe na caixa de engrenagem, coloque as mãos na pega 
de plástico e gire a pega para a direita para abrir o toldo.

Fig. 3: Tape o tecido da forma correta, como ilustrado na Fig.3.

Aviso:
1. A cobertura tem de permanecer esticada quando o toldo está totalmente aberto.
2. Quando gira a manivela, certifique-se de que mantém a mesma linha direita com o encaixe.
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Fig. 5

Fig.5: Monte a barra de engrenagem (F).
Quando utilizar a pega da manivela (D) para abrir e fechar o 
toldo, tem de montar a barra de engrenagem (F). Insira o 
gancho da barra de engrenagem (F) no orifício do toldo (A) e 
puxe este gancho, tendo cuidado para que não saia no poço; 
conforme na Fig.
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Instruções para nivelar o lado dianteiro

Instruções para nivelar o lado dianteiro

1. Desaperte as porcas de bloqueio.
2. Gire a cavilha do macaco para ajustar o passo.
3. Ajuste o braço até o lado dianteiro estar nivelado.
4. Aperte as porcas de bloqueio

• Antes de utilizar, limpe o produto por completo com uma toalha suave e seca. Quando não está a ser 
utilizado, limpe a sujidade ou objetos soltos, lave com uma solução suave de sabão e água; enxagúe bem e 
seque por completo.
• Não utilize detergentes fortes nem produtos de limpeza abrasivos.
• Não lavar na máquina
• As cavilhas podem desapertar-se com o passar do tempo. Certifique-se de que verifica ocasionalmente as 
cavilhas, ao apertar conforme necessário. 
• É extremamente recomendado que proteja o mobiliário dos elementos quando não está a ser utilizado.
• Os nossos componentes em ferro/aço para acessórios de jardim e itens para o pátio são revestidos com 
tinta inibidora de ferrugem que protege de enferrujar. Contudo, devido à natureza do ferro, irá ocorrer 
oxidação da superfície (enferrujar) assim que esses revestimentos de proteção ficarem riscados. É um 
processo natural e não um defeito! Para minimizar esta condição, recomendamos cuidado quando monta e 
manuseia o produto para evitar riscar a pintura. Caso ocorra alguns riscos ou danos, recomendamos que 
retoque imediatamente com tinta inibidora de ferrugem. A ferrugem à superfície também pode ser facilmente 
removida com uma aplicação muito ligeira de óleo de cozinha comum. Se ocorrer oxidação da superfície 
(ferrugem) e não for tomada nenhuma medida para evitar, a oxidação pode começar a pingar para o deck ou 
pátio e provocar manchas, que podem ser difíceis de remover. Isto pode ser evitado se forem tomadas 
medidas para evitar que o produto oxide.

Cuidado & Manutenção

ROLO

CAVILHA DO
MACACO CAVILHAS DE

BLOQUEIO

BASE DE
PAREDE
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DOP No.: A5000-4X3-2301, A5000-4X3.5-2301, A5000-5X3-2301  

EN 13561:2004+A1:2008 
EN 13561:2015+AC:2016 

A5000-4X3, A5000-4X3.5, A5000-5X3  

Uso externo em edifícios 

Resistente a cargas de vento : Classe 1 

Transmissão de energia solar total gtot: 0,14 

CA 230V； 50Hz；219W； IP44； Classe I Ciclos operativos indicados: 2 ciclos 
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Uso externo em edifícios 

Resistente a cargas de vento : Classe 1 

Transmissão de energia solar total gtot: NPD 

CA 230V； 50Hz ；219W； IP44； Classe I Ciclos operativos indicados: 2 ciclos 

 



Informacje dotyczące bezpieczeństwa
• Dzieci i zwierzęta należy trzymać z dala od obszaru montażu. Dzieci i zwierzęta domowe powinny być 
nadzorowane, gdy znajdują się w obszarze montażu.
• To opakowanie zawiera małe elementy i plastikowe worki, które należy przechowywać z dala od dzieci.
• Obszar montażu powinien znajdować się w odległości co najmniej 6 ft (1,8 m) od wszelkich przeszkód, 
takich jak ogrodzenie, garaż, dom, zwisające gałęzie, sznur na pranie lub przewody elektryczne.
• Właściwe umiejscowienie produktu jest bardzo ważne. Produktu nie należy umieszczać pod liniami elektryc-
znymi.
• Trzymaj palce z dala od miejsc, w których mogą zostać przytrzaśnięte lub uwięzione.
• Niektóre części mogą zawierać ostre krawędzie. Podczas montażu należy nosić rękawice ochronne, jeśli 
jest to konieczne.
• Podczas montażu i użytkowania produktu należy zawsze przestrzegać podstawowych środków ostrożności, 
aby zmniejszyć ryzyko wystąpienia obrażeń ciała i uszkodzeń sprzętu. Przed montażem i rozpoczęciem 
użytkowania należy zapoznać się ze wszystkimi instrukcjami.
• Sprawdzaj dokręcenie wszystkich śrub przed rozpoczęciem i podczas użytkowania. Upewnij się, że wszyst-
kie złącza i słupki są stabilne i w pełni zabezpieczone we właściwym miejscu. Należy to zrobić przed użyciem, 
aby uniknąć ewentualnego upadku lub uszkodzenia elementu, co może również spowodować obrażenia.
• Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku w plenerze. Montaż należy przeprowadzić na płaskim, 
równym podłożu.
• Do zamocowania altany w podłożu trawiastym dołączono paliki. Jeśli chcesz przymocować altanę do 
drewnianego tarasu lub powierzchni betonowej, musisz zakupić elementy łączące odpowiednie (jak śruby z 
tulejką rozprężającą) dla tych powierzchni. Są one dostępne w lokalnym sklepie z narzędziami lub markecie 
budowlanym.
• Dach i konstrukcja altany nie są zabezpieczone przed ekstremalnymi warunkami pogodowymi (burze, silne 
wiatry itp.). Jeśli altana nie zostanie zdemontowana na zimę, należy regularnie usuwać z niej śnieg. Wszelkie 
uszkodzenia spowodowane gromadzeniem się śniegu nie są objęte gwarancją.
• Nie używaj urządzenia podczas burzy, ponieważ istnieje duże prawdopodobieństwo porażenia piorunem. 区 
Nie pozostawiaj zmontowanej altany, gdy istnieje ryzyko wystąpienia silnego wiatru, ponieważ może dojść do 
uszkodzenia konstrukcji. Zdejmij dach z tkaniny oraz zabezpiecz ekrany i panele osłaniające.
• Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń powstałych w wyniku działania ekstremalnych warunków pogodowych.
• Przed zakupem sprawdź lokalne i krajowe przepisy. Niektóre jurysdykcje mogą wymagać uzyskania 
zezwoleń lub w inny sposób regulować montaż i użytkowanie.

• Przed przystąpieniem do montażu lub instalacji produktu przeczytaj i przyswój sobie całą instrukcję. Instruk-
cję zachowaj do wykorzystania w przyszłości.
• Zachowaj oryginalne opakowanie do przechowywania produktu.
• Przed rozpoczęciem montażu produktu upewnij się, że wszystkie części są dostępne. Nie podejmuj prób 
montażu produktu, jeśli brakuje jakichkolwiek części.

Silnik może pracować bez przerwy przez trzy minuty.
Jeśli silnik będzie pracował dłużej niż przez trzy minuty, wyłączy się. Ale nie martw się – wznowi pracę po 
upływie 10-15 minut odpoczynku. Całkowity czas chłodzenia silnika wynosi 4-5 godzin.

Ostrzeżenie

Przygotowanie do montażu
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Opis Nr katalogowy Etykieta
OPAK.–LICZBA

Rysunek

Markiza AW0054XGF01

Uchwyt
ścienny

Element
łączący

Korba

Pilot

Przekładnia

Śruba
M8x20 PM08020E

Śruba
kotwiąca
M10x90
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PZM10090E

Lista części

AW0054XGF02

AW0054XGF03

AW0054XGF04

AW0054XGF05

AW0054XGF06

AA

A

B

C

D

E

F

CC

A5000
4x3,4x3.5

A5000
5x3,5x3.5
5.95x3.5

2/3-2,3/3-1

1/3-1 1/3-1

2/3-2,3/3-2

2/3-2,3/3-1 2/3-2,3/3-2

1/3-1 1/3-1

1/3-1 1/3-1

1/3-1 1/3-1

2/3-2,3/3-1 2/3-2,3/3-2

2/3-8,3/3-4 2/3-8,3/3-8

• Ten produkt jest ciężki. Nie należy montować go w pojedynkę. Do przeprowadzenia bezpiecznego montażu 
zaleca się skorzystanie z pomocy co najmniej jednej osoby.
Narzędzia wymagane do montażu (BRAK w zestawie): Wkrętak, klucz (M8, M10, M12), młotek oraz dwie 
drabiny nie niższe niż 2 m (ok. 6.6 ft).

Przed rozpoczęciem użytkowania produktu należy zapoznać się z instrukcją obsługi! 
Eksploatacja w warunkach mroźnych może spowodować uszkodzenie markizy!



Krok 1: Montaż uchwytu ściennego
Uwaga: W przypadku ścian innych niż drewniane lub betonowe należy wezwać specjalistę.

CC

Ściana betonowa 

Rys. 1: Otwórz opakowanie, wyjmij uchwyty ścienne (B) i śruby kotwiące (CC) do montażu na 
ścianie lub suficie. Na tylnej stronie markizy znajdują się oznaczenia, które mogą pomóc w lokali-
zacji punktów wiercenia. Umieść śruby kotwiące (CC) w otworach, zamontuj uchwyty ścienne w linii, 
a następnie mocno dokręć śruby.

Oznaczenie
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20 cm nad 
ościeżnicą

Przekrój poprzeczny markizy

Istnieje 
możliwość 
regulacji kąta 
nachylenia

Śc
ia

na

Drzwi

Narysuj poziomą linię na wymaganej 
wysokości.

Uchwyt ścienny

Drzwi tarasowe Drzwi tarasowe

Uchwyt ścienny
20 cm nad 
ościeżnicą



Krok 2: Montaż markizy

Rys. 2

Uchwyt ścienny

Rys. 2-1: Poproś dwie osoby o podniesienie markizy (A) na 
wysokość uchwytów ściennych i wsunięcie jej (A) w uchwyt 
ścienny (B). Połącz uchwyty ścienne (B) i elementy łączące 
(C) na markizie (A) za pomocą śrub (AA). Odległość między 
nimi wynosi 2115 mm (83.3 inch).

Rys. 2-2: Zamocuj element łączący (C) z kasetą i uchwytami za pomocą śruby (AA).
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PRZEKRÓJ POPRZECZNY
ŚCIANY

PRZEKRÓJ POPRZECZNY
ŚCIANY



Dobrze
Rys. 3

Rys. 4

Źle

Dobrze Źle
Plastikowe

Zatrzymaj

Dioda LED

Otwórz

Zamknij

Krok 3: Obsługa markizy

Rys. 4: Otwieranie i zamykanie markizy

Sposób 1: Zalecamy wybór pilota (E), który umożliwia 
otwieranie i zamykanie markizy za pomocą przycisków 
funkcyjnych – jak pokazano na Rys.3.

Sposób 2: Markizę może też oczywiście otwierać i zamykać 
ręcznie. Włóż korbę w metalową pętlę przekładni. Umieść 
ręce na plastikowym uchwycie i obracaj że korbę 
prawoskrętnie, aby otworzyć markizę.

Rys. 3 : Poszycie powinno być skierowane tak, jak wskazano na rysunku.

Uwaga:
1. Gdy markiza jest całkowicie otwarta, poszycie musi być naciągnięte.
2. Podczas obracania korby dopilnuj, aby była ustawiona w linii prostej z pętlą.
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Rys. 5

Rys. 5: Montaż przekładni (F).
Jeśli do otwierania i zamykania markizy używasz korby (D), 
musisz zamontować przekładnię (F). Włóż hak przekładni (F) 
do otworu w markizie (A), a następnie pociągnij za ten hak, 
aby sprawdzić, czy nie wypadnie – patrz Rys.3.
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Instrukcja poziomowania frontu

Instrukcja poziomowania frontu

1.Poluzuj nakrętki zabezpieczające.
2.Przekręć śrubę dźwigni, aby wyregulować kąt 
nachylenia.
3.Wyreguluj ramię do momentu aż front będzie 
poziomy.
4.Dokręć nakrętki zabezpieczające.

• Przed użyciem całkowicie wyczyść produkt miękkim, suchym ręcznikiem. Gdy produkt nie będzie używany, 
wytrzyj go z brudu i zanieczyszczeń, umyj łagodnym roztworem mydła i wody, dokładnie spłucz i wysusz.
• Nie używaj silnych detergentów ani ściernych środków czyszczących.
• Nie pierz w pralce.
• Śruby mogą się z czasem poluzować. Sprawdzaj je od czasu do czasu, dokręcając w razie potrzeby.
• Ochrona mebli przed wpływem czynników atmosferycznych, gdy nie są używane, jest wysoce zalecana.
• Nasze żelazne/stalowe elementy akcesoriów ogrodowych i tarasowych są pokryte farbą antykorozyjną, która 
zapobiega rdzewieniu. Jednak ze względu na naturę żelaza, powierzchnia utlenia się (rdzewieje), gdy powło-
ka ochronna ulegnie zarysowaniu. Jest to proces naturalny i nie stanowi wady produktu! Aby zapobiec zaryso-
waniu powłoki ochronnej, zalecamy ostrożność podczas montażu i eksploatacji produktu. Jeśli dojdzie do 
zarysowania lub uszkodzenia, zalecamy natychmiastowe pokrycie farbą antykorozyjną. Rdzę z powierzchni 
można również łatwo usunąć za pomocą cienkiej warstwy zwykłego oleju spożywczego. Jeśli występuje 
utlenianie powierzchni (rdzewienie) i nie podjęto żadnych środków, aby temu zapobiec, rdza może zacząć 
kapać na taras lub patio i spowodować powstanie plam, które mogą być trudne do usunięcia. Można temu 
zapobiec poprzez podjęcie środków zapobiegających rdzewieniu

Pielęgnacja i konserwacja

KASETA

ŚRUBA
DŹWIGNI NAKRĘTKI

ZABEZPIECZAJĄCE

ŚCIANA
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